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AST holds more than 280 Bibles in its rare book collection. Many of these Bibles are not
in English. Hebrew, Amharic, Greek, Latin, French, Japanese, Korean, and Hindi are just a
few examples of the many languages present. Many of these books are truly rare and
most are in excellent condition. This small snapshot of Bibles in multiple languages
shows the truly immense distribution of the Bible across cultures.

Introduction



Vetus Testamentum ex Versione
Septuaginta. Johann Jakob
Breitinger, 1730.
This Swiss critical edition of Codex
Alexandrinus of the Septuagint was published
in 1730. Inside the front cover are many
remarks as to its quality. 



Famous biblical scholar of the period, Johann David
Michaelis described this as “The best edition of the
Septuagint ever printed.” It is today exceedingly rare
and extremely valuable. It was donated to AST by the
Maritime Conference Archives of the United Church
of Canada.

Vetus Testamentum continued



Vetus Testamentum &
Novum Testamentum
Graecum. 
Rivingtons et al., 1822. 
These two curious volumes are part of a
larger pocket-sized edition of the Old and
New Testaments in Greek. Many versions
of the Bible were being published
throughout the 19th century. In their
excitement to publish this set, the
publishers mixed up the front matter of
each book. 



Vetus Testamentum
continued

The title page of Volume 1
reads: "The Old
Testament, from the
version of the Septuagint",
when in fact, what follows
is a Greek translation of
the New Testament.
Shown is the first page of
the Gospel of Matthew.



Vetus Testamentum
continued

The title page of this volume
reads: "The New Testament
in Greek", when in fact, what
follows is a Greek translation
of the Old Testament. Shown
is the first page of the book
of Genesis.



Pitman shorthand is a style of phonetic writing which was
developed in 1837 by Isaac Pitman. It is designed to
increase the speed and brevity of communication. 

 

The New Testament, in Phonetic
Shorthand.
Isaac Pitman, 1853. 



The symbols do not represent letters, but rather
sounds. This edition of the New Testament was
published by Isaac in 1853. Shown is the beginning of
Chapter 3 of the Gospel of Matthew. 

The New Testament, in Phonetic
Shorthand continued



Published in 1822, this is a copy of the New Testament
translated into Wendish. Wendish, or Lower Sorbian as
it is known today, is a highly endangered language,
which is related to Czech, Slovak, and Polish. 

Zen Rowi Zestament naschogo
Kneza a Bumoznifa Jesuka
Kristuka. Gottlieb Fabrizinga,
1822. 



Wendish is spoken by Slavic peoples living in the
Brandenburg region of Germany, almost exclusively in the
town of Cottbus. At most recent count, in 2011, there were
approximately 6,000 native speakers of this language
remaining. 

Zen Rowi Zestament continued



This copy of the New Testament, published by the
National Bible Society of Scotland, is the very first
edition of the New Testament to be translated into
the Korean language.  

The New Testament, in the Corean
Language. Rev. John Ross, 1887. 



The Library of Congress claims the first edition was
one produced by James Gale, a Canadian missionary
to Korea, in 1900. The Korean Bible Society confirms,
however, that this translation, led by Scottish
missionary Rev. John Ross and aided by Korean
translators, is the original, on which parts of Gale’s
translation are based. It was donated to the
Presbyterian College of Halifax by W.R. Foals in 1902.  

The New Testament, in the Corean
Language continued



The Pentateuch has been translated into many
languages for use throughout the Jewish world. This
edition, however, is a direct Samaritan interpretation
and has been accepted by biblical scholars as an
authentic textual tradition, in contrast to the more
common Hebrew, or Masoretic, tradition. 

Pentateuchus Samaritanus.
H. Petermann, 1872. 



The Samaritan
Pentateuch constitutes
the entire biblical
canon for Samaritan
Jews, who separated
from those in Judah
during the 11th
century. The copied
page highlights the
Samaritan version of
the Ten
Commandments, as
found in Exodus 20. 

Pentateuchus
Samaritanus
continued



Amharic is a Semitic language closely related to
Arabic, and is spoken by Christians in Ethiopia.
Although Christianity has been the predominant
religion of Ethiopia since the 4th century, translations
of the Bible into Amharic did not begin until the mid-
19th century. This was because Ge’ez, a more ancient
language, was preferred. 

Novum Testamentum in
Linguae Amharicam.
R. Watts, 1852.



Ge’ ez remains the liturgical language of the Ethiopian
Orthodox Church, however Amharic is widely used
and accepted. This page contains the Pentecost story
from the Book of Acts. 

Novum Testamentum in Linguae
Amharicam continued



Psalterium in Dialectum Copticae.
Ambrose Barth, 1843. 

Coptic Christians are the largest religious minority in
the Middle East and comprise about 10% of the
population of modern-day Egypt. The Coptic language
is a direct descendent of Ancient Egyptian, which was
spoken during the Roman occupation. AST has a
number of Coptic Egyptian resources, highlighting the
influence this community has had on Christianity. 



Psalterium in Dialectum Copticae
continued

This particular book is a translation of the Book of
Psalms. This page contains the opening verses of
Psalm 121: “I lift my eyes up to the hills – from where
will my help come?”



Come see us!

If this display has peaked your interest, there is good news!
If you come to the AST library you can request to see these
items and many more from the AST library Pine Hill rare
book room.

Give us a call at 902-423-7986 or email us at
astcirc@astheology.ns.ca to book an appointment or if you
have any questions.


